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Abstract. One of the most basic functions of language is to create interpersonal relationships
between speakers and addressees through the way in which text is worded. Speech act functions establish
whether we are offering or demanding, aiding or attacking, creating solidarity or emphasizing social
distance. In these and other ways, we use language to take a stance towards and socially orient ourselves
and our text to others.

In this paper, the author aims to clarify the vocative expressions denoting interpersonal meaning
in Nhat ky Dang Thuy Tram and its English version Last night, | dreamed of peace. The author also
compares them to find out the similarities and differences in the way of addressing between English and
Vietnamese which is very useful for language teachers and students in understanding the a text, in
translating from Vietnamese to English and vice versa more correctly and effectively.
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1. INTRODUCTION

Nhat ky Dang Thuy Tram (Last night, | dreamed of peace) is an extraordinary document
that narrates one woman’s personal and political struggles. Above all, it is a story of hope in the
most dire of circumstances-told from the perspective of our historic enemy but universal in its
power to celebrate and mourn the fragility of human life.

On the basic of the corpus collected from Nhat ky Dang Thuy Tram [7] and its English
version Last night, I dreamed of peace [1], vocative expressions of interpersonal meaning are
described and analyzed in order to help readers have more understandings on the interpersonal
meaning in Nhat ky Dang Thuy Tram. This will be also a good reference for teaching and
learning English linguistics.

2. CONTENTS
2.1. Definition

According to Halliday [6], interpersonal meanings focus on the interactivity of the
language, and concern the ways in which we act upon one another through language. In either
spoken texts or written texts, an interlocutor expects to tell listeners/ readers via text. This means
that each text has a relationship between providers of information and recipients of information.

The interpersonal meaning expresses judgments, assessments, gives people, the
relationship between texts and readers/viewers and the relationships within texts:
“Interpersonal...the grammar of personal participation, it expresses the speaker’s role in the

speech situation, his interaction with others”. [6]



In Vietnamese, Cao Xuan Hao, in “Tiéng Viét so thao ngir phap chirc ning”[3], did not
mention directly interpersonal meanings but he described speech acts and modality in the first
part of the book as an important part of interpersonal meanings.

In “Pai cuong ngon ngir hoc, volume 2, Ngir dung hoc”, Do Huu Hao [4] also considers
speech acts, allocution and interaction, an important part of interpersonal meanings.

Hadumod Hussmann in Routledge Dictionary of Language and Linguistics [5] defined
expression as things that people say or do in order to show their feelings, opinions and ideas.

According to But et al [2], although person is not labeled part of interpersonal analysis,
any investigation must be concerned with the interplay of first and second person. Third person
is the persons and things spoken about

2.2. Vocative expressions of interpersonal meaning in Nhat ky Dang Thuy Tram and their
equivalents in Last night, I dreamed of peace

Personal pronouns

Personal pronouns have a variety of functions in spoken as well as written language,
which can be interpreted from the aspect of social and political roles. They can achieve different
interactive effects and reflect the speaker’s perception of the relationship between the listener
and himself/ herself.

In Nhat ky Dang Thuy Tram [7], personal pronouns “I”, “We”, “You” are used many
times and refer to different people. Although this is a diary, the author sometimes talked to
herself, and she often talked to other people in her imagination. You can be her mother, father,
sisters or brothers; you can also be her friends, her patients.

Examples:

(1a) Céc anh di roi nhung tit ca noi day con ghi lai bong dang cta c4c anh.

(1b) You have gone, but this place holds your shadow. [10/4/68]
(2a) Hay nén dau thuong lai di chd.

(2b) Please smother your pain. [22/4/68]

(3a) Con biét néi sao khi long con thuong me trim nghin triéu ma ciing danh xa me ra di.
(3b) What can | say when | love you a hundred, a thousand, a million times over and still

| had to leave your side. [23/4/68]
(4a) Chi rat hiéu em,
(4b) 1 understand you. [05/9/68]
(5a) Ba ma co tin rang con sé& vuot qua duoc khong?
(5b) Do you believe that I will prevail? [06/7/68]

(6a) Nudc nha chua thdng nhit, ddng bao mién Nam chua duoc don Bac vaoNam, ma

Bac di yén giic roi.



(6b) Our compatriots in the South haven’t had a chance to welcome you, yet you have
lain down to sleep forever. [03/9/69]

In the above examples, the author Thuy used different personal pronouns to address such
as: Chi, em, con, cdc anh, anh, cic em, ba ma... while their translational equivalents are | and
you. It is easy to understand the differences between the way of addressing someone in English
and Vietnamese. In English, “I” is used for the speaker and “you” is the hearer while in
Vietnamese, a pronoun usually connotes a degree of family relationship or kinship. The personal
pronouns used in the above sentences show the close relationship between the author and the
receiver.

The pronoun T6i (I), Anh, moi ngudi, ¢6 (you) in the following examples show the
relationship between a doctor and her patients, between her and her friends or someone she never
met:

(7a) Cam on tt ca moi nguwoi da danh cho t6i nhimng tinh thuong mén thiét tha.

(7b) Thank you all for showering me with such warm affection. [13/4/68]

The pronoun C6 (You), Minh (I) are sometimes used to refer to the author when she
wanted to talk to herself, and she is both the speaker and the hearer in these cases:

Examples:
(8a) Minh phai cb ging hét sirc vi San ciing nhu vi tit ca nhitng ngudi bénh nhan!
(8b) I must do my best for San as well as for other patients! [15/4/68]

(9a) C6 van 1a mot dira tré con.

(9b) You are still a child. [03/5/69]

In another situation, C6 (You) is used for a girl the author had never met before:

(102) Nguoi cd yéu sé& khong bao gid vé nira.

(10b) Your lover will never come back. [13/3/69]

In English, ‘We’ is a plural pronoun to mention more than two persons including the
speaker. However, in Vietnamese, there is an exclusive/ inclusive plural distinction in the first
person: chung toi is exclusive (i.e., me and them but not you), ching ta and chdang minh are
inclusive (i.e., you and me).

By inviting the listener’s judgment and thus enhancing listener’s attention, the inclusive
and exclusive ‘we’ was stressed in the following sentences:

(11a) Hira véi tat ca rang chling ti va riéng t6i s& binh tinh vuot qua moi kho khan.

(12b) I promise all of you that we — especially | - will calmly overcome all these

obstacles. [12/5/69]
(13a) Chung minh dang song trong nhitng ngay cing thang tot bac.
(13b) We are living in an extreme days. [16/6/70]

(14a) Chung ta co tiéc gi dau dé doi 1dy doc lap tu do.



(14b) We do not regret anything exchanged for freedom and liberty. [12/5/68]

(15a) Ta van con du strc 1at d6 hon ndi d6 chir cac dong chi?

(15b) Do we still have the strength to overturn this immensity? [30/7/69]

The use of ‘we’ referring to a group contributes to the construction of group identity by
identifying and categorizing the members of the group and excluding others from membership in
this group. While stating her membership of the group, the author defined her interpersonal
relation with (members of) the audience by anchoring the group to her deictic center, thus
determining it as proximal in terms of the dimensions of space, time and modality. Moreover, the
establishment of a shared ideology and the continuity of in-group relations contributes to
discourse coherence and to the perception of the existential coherence of the speaker and her
comrades. The use of the pronoun “Chuang ta, ta” can create a context in which the writer
assumes that others agree with her, or it can indicate the writer’s attempt to include other people
in the group referred to.

From the analysis of the above examples, the personal pronouns used in Nhat ky Dang
Thuy Tram and their translational equivalents in Last night, | dreamed of peace can be
summarized in the following table:

Table 1. Personal pronoun system

Vietnamese English

Chi, em, t61, con, minh I

Chung ta, ching toi, ching minh We

Anh, em, cac anh, ba ma, cac em, c¢6, moi nguoi, ching bay, | You

chau

Proper names

In Vietnamese, virtually any noun used for a person can be used as a pronoun. These
terms usually do not serve multiple roles like kinship terms (i.e. the term has only one
grammatical person meaning). They are called non-kinship terms used as pronouns.

In Nhat ky Dang Thuy Tram [7], personal names were used regularly. She called her
name more than once. See the following examples:

Examples:

(16a) Hay quén di Thuy oi!

(16b) Let’s forget it Thuy. [12/4/68]

(17a) Van budn u Thiy

(17b) Why are you still sad, Thuy? [30/4/68]



When she added her name after the sentence, it is likely that she was reminding herself to
what she was thinking, asking herself to overcome trouble. On the other hand, she was not only
the speaker but she also played the role of an active receiver.

Andrew X. Pham [1] sometimes kept the word Thuy in his translation, but normally,
Thuy was just only mentioned for the first time, and in the following sentences, Thuy was
replaced by you. This is the difference in English and Vietnamese. While always referring to
oneself or the audience by name in Vietnamese is considered friendly, and is the preferred way
to converse among close friends, it would be considered strange in English.

Examples:

(18a) Pung dé nd ndi con phong ba bao tap gitra tim hon Thiy nhé.

(18b) Don’t let them bring a storm into your soul, Thuy. [17/5/1968]
(19a) Cé nghe khéng Thuy?

(19b) Are you listening, Thuy? [11/2/69]

However, their translational equivalents still keep the meaning and the tenor of the
speaker.

Besides, there are a lot of name she called in her diary, such as brother Tan, M. , Thuan,
Huong, Khiem... All the name she mentioned are her close sister, brothers and friends.

Examples:

(20a) Anh Ky oi! Cam on anh, em khong bao gio quén tim tinh ciia anh d6i voi em dau!
(20b) Oh, brother Ky, thank you. I will never forget your love. [17/4/68]
(21a) Huong oi! Huong da chét rdi sao?

(21b) Oh, Huong! Huong died? [22/4/68]
(22a) M. 01, M. lai vo @6 u ?

(22b) Oh, M! Are you coming in again? [28/6/68]

By calling their name, Thuy really wanted to call for their intention.

Moreover, the choice of a particular word among those with the same conceptual
meaning but different emotive meanings can reflect the different degree of emotion, i.e. the
intensity of like or dislike of what is being talked about. Hence it can denote the writer’s positive
or negative attitudes and judgments.

Examples:

(23a) “Phwong yéu oi, & ngoai d6 co liic nao em thdy ndi chua x6t trong canh chia ly
dang dén voi ting gia dinh Viét Nam.

(23b) Dear Phuong, you always feel the pain of separation within each Vietnamese
family. [19/01/69]

(24a) Canh Nam than yéu oi, & d6 nhirng ngudi than yéu cua ta chic van lo ling nho
thuong ta...



(24b) Oh, the dear South Wing! Over there, certainly, my dear ones still worry for me and
miss me... [12/7/69]

The author uses the word “yéu, than yéu” after a proper name to call a person, it means
that ‘Phuong’ and ‘Canh Nam’ are the person and the place which are close to her and she loves
them so much. In English, the word Dear is used in front of name to make the same
effectiveness.

A special point in Nhat Ky Dang Thuy Tram to express the interpersonal meaning is the
way she called things around her. In her diary, she talked to the diary, to the North or even to her
country.

Examples:

(25a) Nhdt ky oi! Pung trach Th. nghe néu nhu Th. ¢t ghi vao nhat ky nhiing dong tim

su nang triu dau buon.

(25b) Oh, dear diary! Don’t begrudge me these mournful lines. [15/6/68]
(26a) Chao Pho Khanh than yéu.

(26b) Good bye, Pho Khanh [31/12/69]
(27a) Ha Ngi oi! Bém nay hd Guom van vai chen vai.

(27b) Oh! Hanoi, tonight people are together. [06/2/70]

(28a) Pdt nurde oi! Hai 1am nam trong lira dan van con kién cudng gan goc.

(28b) Oh, my country! Twenty —five years immersed in fire and bullets, we are still
strong. [07/5/70]

(29a) Oi, Mién Bdc xa x0i, bao gio ta trd lai?

(29b) Oh, the far North, when will I come back? [16/6/70]

In this way, she expressed the close relationship between her and them and diary, country
or the north are her close friends, and she treated them as people who can listen and understand
what she said.

Noun phrases

The noun phrases were preferred in her diary and Andrew X. Pham [1] tried to keep the
linguistic equivalents in his translation to make use of the effect of expressing Thuy Tram’s
feeling such as Mom, Dad, brother...

Noun phases (houn and adjective) were also used in the diary such as young brother, my
beloved comrades, the heroic people....

Examples:

(30a) Oi nguoi thwong binh tré tudi kia oi, t6i thuong anh bang mot tinh thuong rong rii
nhung rat siu xa.

(30b) Oh, you young, brave wounded soldier, my love for you is as vast as it is deep.

[10/4/68]



(31a) C6 hiéu khong ho ¢é gdi burdng binh?

(31b) Do you understand that, you stubborn girl? [09/5/68]
(32a) Nghe ching, nguoi ban bat tir trong 10ng t6i?
(32b) Do you hear me, Khiem, immortal friend of my heart? [14/8/68]

(33a) Sao ma em ngay tho thé ho dwa dita em théng minh diing cam ciia téi.

(33b) Why are you so naive, my courageous and intelligent little brother? [17/8/69]

When the author used the adjectives to describe the person she wanted to talk to. This
noun phrase showed that she knew them deeply.

Examples:

(34a) Oi! Gidc My cudng bao,t6i ac ciia chlng bay da chat day nhu nii.

(34b) Oh! Cruel American bandits, your crimes are piling up like a mountain. [5/11/69]

In the example above, the use of phrase, “Giic My cudng bao (Cruel American bandits)”
together with the pronoun “Ching bay” has effectively showed a vindictive hatred for the
enemy.

To sum up, in Nhat ky Dang Thuy Tram [7], the author used various types of vocative to
address somebody. She was the speaker and she played the hearer. She called her name when she
wanted to persuade, to give advice to herself. In other cases, she talked to others; they are her
father, mother, sisters, brothers, friends, patients and sometimes a stranger. She did not only talk
to people but she also talk to the diary, talk to the country. By using personal nouns, personal
names to call the hearers, she showed that she really wanted to call for the hearer’s attention.
Moreover, the use of noun phrases makes the conversation more effective because she showed
the close relationship with other. This plays an important role in increasing the effectiveness in
conversations. In Last night | dreamed of peace, the translational equivalents pronouns follow
the English linguistics that “You” “I” and “We” for direct interaction. On the other hand, the
author also tried to keep the linguistic translational equivalents in using personal hame or noun
phrases which are not familiar in English.

3. CONCLUSION

From the analysis above, it is clear that the use of vocative pronouns, proper names and
noun phrases in addressing plays an important role in denoting interpersonal meaning which
contributes to the effectiveness of a written text. The comparison and contrast of the given
examples in Nhat ky Dang Thuy Tram and its English version to find out the similarities and
differences between English and Vietnamese in the way of choosing words for vocatives can be
a good references for teachers, learners and translators as well.

For teachers and learners



First, the findings provide English teachers and learners with an overview of linguistic
expressions of interpersonal meaning in English and Vietnamese. In this way, they help us
discover some of the features of a writing text, which are very important for the understanding of
written texts.

Second, this knowledge is extremely helpful in helping students develop their language
skills, especially those of reading and writing, which involve a good understanding of logical and
semantic relation between elements in a clause complex, and broader.

Finally, English teachers will be more aware of the importance of functional grammar
(especially interpersonal meaning) in understanding a language that undoubtedly encourages
them to teach English in some way that is more active. This leads to the fact that English learners
know how to use English effectively to convey their attitudes and opinions in different situations.

For translators

Understanding the tenor of the author in the first language will undoubtedly help
translators in their process of transferring the source text into the target language. In addition, the
awareness of similarities and differences in noun phrases, pronoun use definitely help translators
avoid mistakes in English — Vietnamese and Vietnamese- English translation.
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